
= Culegere de cântece cre!tine =
(cu acorduri pentru chitar")

Cele mai multe cântece din aceast! culegere sunt frecvent întâlnite în închinarea public! a bise-
ricilor evanghelice române"ti.
La realizarea ei, i-am avut în vedere în special pe cei care doresc s! le foloseasc! în conducerea
închin!rii publice sau care studiaz! chitar! armonie.
Apar aici doar cântece — text "i/sau melodie — care nu sunt cuprinse în culegerile „Cânt!rile
Evangheliei” (2003, 2006, 2009) "i „Jubilate: culegere de imnuri cre"tine” (2003, 2007).

Am încercat s! includ nu numai textele pieselor "i acordurile, ci "i informa#ii legate de autorii
lor, de anii în care au fost scrise, de traduc!tori, pentru a face mai u"oar! identificarea pieselor
originale.
Din p!cate, nu am g!sit pentru toate cântecele aceste informa#ii. Cei care au detalii suplimentare
pot s! mi le trimit! pe adresa dfilipas@gmail.com

Pentru fiecare cântec, acordurile au fost scrise deasupra silabelor corespunz!toare.
Acordul (indiferent de lungimea numelui) apare exact la începutul silabei.

Sunt câteva situa#ii speciale:
1. Atunci când deasupra unei silabe apar dou! acorduri, iar unul dintre ele e notat între parante-
ze — de ex. C(Am) — se poate folosi fie unul, fie cel!lalt acord, dup! cum consider! cel care
interpreteaz! piesa.
2. Atunci când deasupra unei silabe apare un singur acord între paranteze, acesta e facultativ.
3. Atunci când apar dou! sau mai multe acorduri între paranteze — de ex. (C F G) — acest lu-
cru înseamn! fie c! sunt facultative, fie c! urmeaz! o indica#ie care se refer! la ele ca grup de
acorduri.
4. Atunci când apar secven#e desp!r#ite prin trei puncte (de ex. A … B), acordurile se cânt! în
ordinea indicat!, pe silaba deasupra c!reia apare primul acord din secven#! (chiar dac!, în mod
evident, secven#a de acorduri dep!"e"te cu mult silaba corespunz!toare).
5. Acordul urmat de caracterul „_” (de ex. Am7_) indic! o versiune diferit! fa#! de cea uzual!
pentru acordul în cauz!.
6. Sunt situa#ii în care linia melodic! impune ca unele acorduri s! fie interpretat f!r! s! existe
un text asociat. În cazurile respective, acordul sau secven#a de acorduri apare înaintea unui cu-
vânt/text.

Pentru o mai bun! vizibilitate, refrenul (dac! exist!) e înscris într-un dreptunghi.

Tonalit!#ile "i acordurile nu sunt neap!rat cele din versiunea original!.



= Culegere de cântece cre!tine =

În plus, fiecare pies" este înso#it" de exemplificarea modului în care se ob#in acordurile respecti-
tive la chitar".

Exist" cazuri în care unele acorduri pot fi înlocuite cu altele, ob#inute cu un efort mai mic !i ca-
re pot aduce un plus de efect sonor.
Astfel de substitu#ii ar fi: A$Asus2, B$BaddE, Bb$Bbsus2, Dm$Dm7, E$E5_
Bineîn#eles, sunt doar câteva exemple.
Acordurile date ca exemplu sunt prezentate mai jos.

Dac" ave#i observa#ii, sugestii, complet"ri (mai ales referitoare la autori, traduc"tori, ani, titluri)
îmi pute#i scrie pe adresa dfilipas@gmail.com
Cântecele !i paginile nu sunt numerotate, astfel c" inserarea ulterioar" a altor cântece se va reali-
za mai simplu.

! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! Daniel Filipa!

A Asus2  Bb Bbsus2  B BaddE
               �sau�         �sau�            �sau�
               

Dm Dm7  E E5_
                              �sau�         �sau�

A Asus2 B BaddE Bb

Bbsus2 Dm Dm7 E E5_

7



Cuprins

Ai deschis cerul T!u
Ai pl!tit un pre" s!-mi dai via"!
Al T!u e sufletul meu
Ast!zi vin la Tine, Domnul meu
Binecuvântat e oricine
Cânt!, suflete!
Cântecul culorilor
Cât de bine m! simt cu ale#ii Domnului
Condu pa#ii mei!
Cred în Dumnezeu ca Tat!
Cu fiecare an ce s-a dus
Destinul t!u e s! învingi
Destul am r!t!cit
Din adâncul inimii
Din El, prin El #i pentru El
Doamne, d!-ne-n"elepciune
Doamne Isuse, Lumin! a lumii
Doamne, Numele-$i înal"
Domnul în ceruri domne#te
E-atâta pace-aici
F!-ne doar un glas
Hai, vino acum s!-L lauzi
Haide"i s! cânt!m



Cuprins

Inima mea tânje!te dup" cur#ile Tale
Isus, m-ai cuprins din necuprins
Isus pune-un cântec nou în inim"
Jos, la picioarele-$i stau adânc plecat
Mai sus de oameni
Nimeni ca Tine
Nimeni nu e ca Tine!
Noi suntem lutul, Tu e!ti Olarul
Nu este munte prea ’nalt
Numai Tu dai bucurie
Nu vreau s" tr"iesc f"r" Tine, Isuse!
Osana sus în în"l#imi!
Pentru noi s-a ivit mântuirea
Peste-ntreg P"mânt domne!ti în veci
Pleac"-#i genunchii
Renun#ând la gândurile mele
Sl"vim pe Cel Viu
Spal"-mi, Doamne, gândul
Sunt un pribeag f"r" de #ar"
Te-am g"sit pe mun#ii înal#i
Tr"im vremi de har ca Ilie
Un copil vei fi mereu
Un simplu cântec eu Î#i cânt



Cuprins

Venim în a Ta prezen!"
Via!a f"r’ de Tine, Tat" ceresc
Voi cânta un imn de slav"!
Voi sl"vi pe Mielul gloriei
Voi veni cu bucurie înaintea Domnului
Vreau s" spun" cel ce-i slab



Ai deschis cerul T!u

A
Ai deschis cerul T!u,

C#m F#m
Ai l!sat slava Ta "i-ai venit

D Bm E
Pentru mine, un biet p!c!tos.

A C#m F#m
M-ai iubit a"a mult, c-ai murit la Calvar

D Bm
S! deschizi ochii mei s!-n#eleg

E
$i s! Te sl!vesc.

A
Pentru cântec, speran#! "i raz! de soare,

F#m
Lumin! "i pace pe-a mea c!rare,

D Bm E
Pentru tot ce Tu îmi dai, mul#umesc!

A
Pentru zâmbetul T!u înscris printre stele,

F#m
Mângâierea Ta în clipele grele,

D Bm
Pentru dragostea Ta rev!rsat! în mine,

E
M! închin, recunosc c! e"ti Domn

A
$i rostesc: „Mul#umesc!”

 TEXT: Adi Galiger  
 Cântecul a fost scris în 1994 "i a fost înregistrat în 1994-1995, având titlul „Mul#umesc”.

 MUZIC%: Adi Galiger 



Ai deschis cerul T!u

A Bm C#m

4

D E

F#m

 TEXT: Adi Galiger  
 Cântecul a fost scris în 1994 "i a fost înregistrat în 1994-1995, având titlul „Mul#umesc”.

 MUZIC%: Adi Galiger 



Ai pl!tit un pre" s!-mi dai via"!

G C G
Ai pl!tit un pre# s!-mi dai via#!,
G Am D
S! tr!iesc prin har azi, mântuit,
Am C D
N-am cuvinte, Doamne, s! pot spune
Am C D
Cât de drag îmi e"ti, "i-s fericit!
G C G
Numele mi-e scris în Cartea Vie#ii
G Am D
$i doresc, Isus, cu orice pre#,
Am C D
S! r!mân statornic în credin#!,
Am C D
S! Te laud "i s! Te sl!vesc.

G
Voia Ta, nu voia mea,

Am
S! se fac!, Doamne-n via#a mea,

D G … D
S! tr!iesc cum Tu dore"ti, o, Domnul meu!

G
Toat! roada Duhului T!u Sfânt

Am
Zi de zi s-o am pe-acest p!mânt,

D G
Lumin! s! r!spândesc mereu în jurul meu.



Ai pl!tit un pre# s!-mi dai via#!

G C G
Pacea Ta, ce-ntrece orice lucru, 
G Am D
Cuno"tin#a-ntregului p!mânt,
Am C D
S-o rever"i în inim!, St!pâne,
Am C D
Orice-ar fi, s! pot mereu s!-&i cânt.

Am C D G



Al T!u e sufletul meu

G  
//:    Al T!u e sufletul meu,
Em  
      A Ta e inima mea,
G  C D
   Nimic nu-mi mai apar#ine "i-&i mul#umesc,

C G
C!ci Tu m-ai primit a"a cum sunt,

C G
C!ci Tu m-ai primit a"a cum sunt. ://

G D Em  D C
            Acum tr!iesc pentru Tine "i sunt împlinit,
C D Em  D C
            Doar Tu m! umpli de via#!, m! faci fericit.
C D Em  D C
            Acum tr!iesc pentru Tine "i sunt împlinit,
C D Em  D C
            Doar Tu m! umpli de via#!, m! faci fericit,

G C
//: Domnul meu!    ://

C D Em G



Ast!zi vin la Tine, Domnul meu

D Em
Ast!zi vin la Tine, Domnul meu,
A G A
Sufletul mi-e plin de bucurie,
D Em
Fiindc! m-ai f!cut copilul T!u,
A G A
Ca s! pot tr!i o ve"nicie.

Bm G Bm G
Sunt atât de fericit, Domnul meu iubit,

Bm G A
De minunea ce-ai f!cut-o-n via#a mea.

D … G A
Vreau s! Î#i cânt, vreau s! Te laud,

D G A
S! Î#i mul#umesc c! e"ti în via#a mea,

F# Bm … G
Cu putere m-ai luat din întuneric

D A D
$i mi-ai ar!tat în#elepciunea Ta.



Ast!zi vin la Tine, Domnul meu

A Bm D Em F#

G



Binecuvântat e oricine

Dm C Dm Bb  C Dm
//: Binecuvântat e oricine       iube"te pe Domnul ://

F C Gm  Dm Bb C Dm
//: $i umbl! pe c!ile,       c!ile Lui, toate zilele vie#ii lui. ://

Dm C Dm Bb  C Dm
//: Binecuvântat e oricine       se teme pe Domnul ://

F C Gm  Dm Bb C Dm
//: $i umbl! pe c!ile,       c!ile Lui, toate zilele vie#ii lui. ://

Dm C Dm Bb  C Dm
//: Binecuvântat e oricine       se-ncrede pe Domnul ://

F C Gm  Dm Bb C Dm
//: $i umbl! pe c!ile,       c!ile Lui, toate zilele vie#ii lui. ://
 

Bb C Dm F Gm
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Cânt!, suflete!

Dm G Dm Bb C F … A
Cânt!, suflete, pe Domnul t!u cel sfânt!
Dm G Dm Bb C Dm
Cânt!, suflete, El via#! d!ruie!

A Bb C Dm F

G

 TEXT: Jacques Berthier, dup! Psalmul 103 (cântecul a fost scris la sfâr"itul anilor 1970)  
 TITLU ORIGINAL: "Bless the Lord" (Comunitatea din Taizé, Fran'a — http://www.taize.fr/ro)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: —

 MUZIC%: Jacques Berthier 



Cântecul culorilor
G
Ro"u e sângele pe cruce curs

F C G
Din Mielul Sfânt, când a fost str!puns.

G
Pentru-al meu "i al t!u cumplit p!cat,
F C G

Isus Hristos moartea a gustat.
F C G

S! ne dea, prin har, via#a la Calvar
F C G (F C G)

$i prin sânge sfânt – Noul Leg!mânt. 

G
Rodul din lanul auriu e-ndemn:

F C G
„Prive"te frângerea de pe lemn!”

G
Cum se frânge pâinea trupul S!u S-a frânt,

F C G
Unind pe om cu-al S!u Tat! Sfânt.

F C G
Trupul S!u zdrobit moartea-a nimicit.

F C G (F C G)
Pâinea cea de sus este El, Isus. 

G
Verde e prim!vara în gr!dini,

F C G
Când to#i copacii de via#!-s plini.

 TEXT: Dave Eden  
 TITLU ORIGINAL: "The Coloring Song" (1981)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: Daniel Filipa" (2004)

 MUZIC%: Dave Eden 



Cântecul culorilor

G
De la ei înv!#!m c! prin Hristos tr!im,

F C G
Mireasma Lui doar s! r!spândim.

F C G
R!d!cina-i El, e Emanuel,

F C G (F C G)
Noi – sfin#i#i prin har – ramuri "i vl!star. 

G
Cerul albastru, uneori cu nori,

F C G
Ne spune c! suntem c!l!tori.

G
Tat!l nostru ne-a"teapt! sus, în 'ara Lui,

F C G
Doar prin Isus – alt! Cale nu-i.

F C G
La sfâr"it de vremi, Doamne, Tu ne chemi.

F C G
Prin Isus ne dai ve"nicia-n rai.

(OBSERVA&IE: Dup! ultimul refren, se repet! celelalte refrene:
al treilea, apoi al doilea, apoi primul.)

C F G

 TEXT: Dave Eden  
 TITLU ORIGINAL: "The Coloring Song" (1981)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: Daniel Filipa" (2004)

 MUZIC%: Dave Eden 



Cât de bine m! simt cu ale#ii Domnului

(D) (A)D (F#m) D
Cât de bine m! simt cu ale"ii Domnului,

Em
Poporul minunat!

G
O, ce bine m! simt cu ale"ii Domnului,

D
Poporul minunat!
D Dsus2 D D7
Str!lu    -    cesc fe#ele, cânt! adunarea,
G Gm
Cerul st! "i-ascult! cântarea.

D F#m Bm
O, ce bine m! simt cu ale"ii Domnului!

A D
O, ce popor, ce popor minunat!

D Dsus2 D Dsus2 D
Ce pl!cut "i ce fru  -   mos e poporul lui Cris  -   tos

Dsus2 D Em
Când pe       Domnul sfânt Îl laud! voios.

G D F#m Bm
Nu e loc mai fericit, ca acel unde-am g!sit

Em A D … A
Pe to#i sfin#ii ce-mpreun! s-au unit.



Cât de bine m! simt cu ale"ii Domnului

D Dus2 D Dsus2 D
O, ce bine-atunci va       fi, când pe nori El va ve  -   ni

Dsus2 D Em
$i în       slava Sa pe to#i ne va uni!

G D F#m Bm
Lâng! El ne-om aduna "i plângând Îi vom cânta,

Em A D … A
Împreun! ferici#i cu El vom sta.

A Bm D D7 Dsus2

Em F#m G Gm

3



Condu pa#ii mei!

A
//: Condu pa"ii mei,

F#m
S! nu mai r!t!cesc!

A
Condu pa"ii mei,

F#m
S! pot s! Te urmez! ://

F#m E D
Inima-mi strig! spre Tine,

E A
R!mâi lâng! mine mereu!

A ... F#m
O, Domnul meu,

E A C
Condu pa"ii mei! 

C
Condu pa"ii mei,

Am
S! nu mai r!t!cesc!

C
Condu pa"ii mei,

Am
S! pot s! Te urmez!



Condu pa"ii mei!

Am G F
//: Inima-mi strig! spre Tine,

G C
R!mâi lâng! mine mereu!

C ... Am
O, Domnul meu,

G C
Condu pa"ii mei! ://

A Am C D E

F F#m G



Cred în Dumnezeu ca Tat!

D A F#
Cred în Dumnezeu ca Tat!, în Isus Cristos ca Fiu,

G D Em A
Cred în Duhul Sfânt c! este, cred Cuvântul c! e viu.

D A F#
Cred c! mai este iertare pentru tot ce-am f!cut r!u,

G Em A D
De aceea, alerg la tronul S!u.

A G D
Am luat hot!rârea: „Înapoi eu nu voi da,

G D C A
Cu privirea doar la cruce, lumea-n spate-o voi l!sa.

A G D
Nu-mi va fi deloc ru"ine s! afirm c! sunt cre"tin.

Bm F#m G A D
Voi sluji mereu prin harul S!u divin.”

D A F#
Cred c! Isus a fost jertf!, pe un lemn crucificat

G D Em A
$i-n mormânt, lâng! Golgota, trupul I-a fost îngropat.

D A F#
Cred c! a-nviat, precum a zis, "i viu S-a ar!tat,

G Em A D
De aceea, la El am alergat.

 TEXT: Carmelo Domenic Licciardello (Carman)  
 TITLU ORIGINAL: "Serve The Lord" (1993)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: —

 MUZIC%: Carmelo Domenic Licciardello (Carman) 



Cred în Dumnezeu ca Tat!

D A F#
Cred Cuvântul, care spune: „Trebuie s! te na"ti din nou,

G D Em A
Via#a veche — sp!lat! "i totul f!cut nou.”

D A F#
Cred c! dragostea lui Dumnezeu se va descoperi,

G Em A D
De aceea "i mai mult Îl voi sluji.

D A F#
Cred c! este-un bine "i un r!u, te na"ti "i apoi mori.

G D Em A
Cred c! Biblia este harta spre-ale Cerului comori.

D A F#
Cred c! nu sunt singur în Cristos, pe mul#i El ne-a salvat,

G Em A D
De aceea, credin#! I-am jurat.

A Bm C D Em

F# F#m G

 TEXT: Carmelo Domenic Licciardello (Carman)  
 TITLU ORIGINAL: "Serve The Lord" (1993)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: —

 MUZIC%: Carmelo Domenic Licciardello (Carman) 



Cu fiecare an ce s-a dus

Dm Am
St!m la cap!t de vremi,

Bbsus2
Nedumeri#i,

C
Ne-ntreb!m: „Unde mergem?”
Dm Am Bbsus2 Am7_
$i în taina nop#ii ne adâncim me - reu.
Dm Am
St!m "i ne-ntreb!m:

Bbsus2 C
„Ce univers vom afla printre astre?
Dm Am
Cum ne vom sim#i

Bbsus2 C
Când vom zbura c!tre z!rile-albastre?”
F C
St!m "i timpu-i gr!bit,

Gm
Vremea-i c!tre sfâr"it

Bbsus2
$i-am vrea s! "tim

C
Ce se întâmpl! atunci când murim.

F C
//: Cu fiecare an ce s-a dus

Gm F C
Suntem mai aproape de Tine, Isus. ://

F C
Mai aproape de margini de rai,

 TEXT: C!t!lin Lata  
 Cântecul a fost scris în 1990/1991 "i a ap!rut pe albumul „O alt! poveste” (2007).

 MUZIC%: C!t!lin Lata 



Cu fiecare an ce s-a dus

Dm Bbsus2
Mai aproape de cerul ce, Doamne,

C
Tu vrei s! ni-l dai...

Dm Am
St!m la r!scruce de vremi

Bbsus2
$i, gârbovi#i,

C
Ne-ntreb!m: „Unde mergem?
Dm Am Bbsus2 Am7_
Cum se vor sfâr"i clipele noastre târzii?”
Dm Am
St!m "i a"tept!m

Bbsus2
S! zbur!m

C
În Etern f!r! Nume
Dm Am
$i vrem s! uit!m

Bbsus2 C
C-am fost cândva în Lume!

Am Am7_ Bbsus2 C Dm

F Gm

3

 TEXT: C!t!lin Lata  
 Cântecul a fost scris în 1990/1991 "i a ap!rut pe albumul „O alt! poveste” (2007).

 MUZIC%: C!t!lin Lata 



Destinul t!u e s! învingi

A B Abm C#m
Destinul t!u e s! învingi, când e"ti c!zut s! te ridici,

F#m B E
Destinul t!u l-a scris cândva Isus.

A B Abm C#m
Numele t!u de mult e scris în Cartea Vie#ii din Paradis,

F#m B E
Destinul t!u e cerul S!u, s! "tii!

E B
Nu suntem aici statornici,

A B
O #ar!-avem, "i ea e sus,

E B
Calea se sfâr"e"te-acolo,

A … B E
Îl vom vedea to#i pe Isus.

A B
Deci s! te por#i cum e"ti cinstit

Abm C#m
De Tat!l t!u ce te-a iubit

F#m B E
$i te-a pl!tit cu mare pre#, s! "tii!

A B
„Pe bra#ul Meu Eu te-am purtat

Abm C#m
$i-am s! te port neîncetat!”,

F#m B E
El, Dumnezeu, ne spune-a"a în Cartea Sa.



Destinul t!u e s! învingi

A Abm

4

B C#m

4

E

F#m



Destul am r!t!cit

C F C
Destul am r!t!cit, destul,

F Em
Râzând de via#a mea,

F Dm Em F
Ce Te-a costat atât    de    scump…

C F C
$tiam c! lumea ai creat,

F Em
C! Tu e"ti Dumnezeu,

F Dm Em F
Dar amânam s! Te    pri - mesc.

Am Em F C
Destul în lume am fost f!r! Tine,

F C Dm Em F
C!utând s! Te înlocuiesc me - reu,

Am Em F C
Dar azi la Tine vin ca via#a s!-mi închin

F C Dm Em F
În mâna Ta, ce-ntins! a" - tep - ta.

C F C
De când în mine Tu domne"ti,

F Em F
Eu pacea am g!sit "i-un scop

Dm Em F
Ce via#a mi-a schimbat.

C F C
Nu pot s! nu Î#i mul#umesc



Destul am r!t!cit

F Em
C!-n mila Ta, Isus,

F Dm Em F
M-ai a"teptat s! Te    pri - mesc.

Am Em F C
//: Destul în lume am fost f!r! Tine,

F C Dm Em F
C!utând s! Te înlocuiesc me - reu,

Am Em F C
Dar azi la Tine vin ca via#a s!-mi închin

F C Dm Em F
În mâna Ta, ce-ntins! a" - tep - ta. ://

C
Destul…

Am C Dm Em F



Din adâncul inimii

C
Din adâncul inimii

F C
Pe Isus vreau a-L vesti,

G C G
S! Îi cânt mereu un mare: „Aleluia!” 

C
Vreau s! spun întregii lumi

F C
Dumnezeu cât e de bun

G C
$i-mpreun! s!-I cânt!m to#i: „Aleluia!”

F C G C
Aleluia! Te laud! al meu suflet,

F C D G
Aleluia! Te laud! gura mea mereu,

F C Em Am
Aleluia! Vreau s! spun tuturora 

F C F G
Ce m!re# e"ti Doamne, Dumnezeul meu!

(final)
C

Din adâncul inimii
F C

Pe Isus vreau a-L vesti,
G C

S! Îi cânt mereu un mare: „Aleluia!”



Din adâncul inimii

Am C D Em F

G



Din El, prin El #i pentru El

Dm C Dm
//: Din El, prin El "i pentru El

Bb A Dm
Sunt toate lucrurile. ://

D  Gm C F C Dm
//:    A Lui s! fie gloria, a Lui s! fie gloria,

Bb A Dm
A Lui s! fie gloria, în veci de veci, amin! ://

A Bb C D Dm

F Gm

3

 TEXT: Paul Kevin Jonas Sr.  
 TITLU ORIGINAL: "To Him Be The Glory" (1995)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: —

 MUZIC%: Paul Kevin Jonas Sr. 



Doamne, d!-ne-n"elepciune

D G
Doamne, d!-ne-n#elepciune

Bm A
$i putere "i iubire!

Em G A
Doamne, vrem s! ascult!m Cuvântul T!u!

D G
Azi venim în fa#a Ta,

Bm A
D!-ne, Doamne, harul T!u,

Em G A
S! fim vii pentru Împ!r!#ia Ta.

A D G A D
Treze"te-ne din nou! 
D G ... A
Doamne-atinge-ne din nou!
A D F#m Bm
Peste noi Tu mâna Ta s-o    pui

Em A
$i iubirea Ta s! ard!-n noi 
A D G A D
Prin puterea Duhului. 
D G ... A
Pune-o, dar nu pentru-o zi,
A D F#m Bm
Ci s! ard! ne-ncetat în    noi.

Em A
Cu-adierea Duhului T!u Sfânt,

D
Doamne-atinge-ne din nou!



Doamne, d!-ne-n#elepciune

D G
Doamne, mul#i au obosit

Bm A
$i în inimi sunt r!ni#i,

Em G A
Vindecarea este doar în mâna Ta.

D G
S! ne-atingi pe fiecare 

Bm A
Cu puterea crucii Tale,

Em G A
S! fim vii pentru Împ!r!#ia Ta.

A D G A D
Treze"te-ne din nou! 

A Bm D Em F#m

G



Doamne Isuse, Lumin! a lumii

Am Dm G C
Doamne Isuse, Lumin! a lumii,
Am Dm E
Izgone"te negura din noi!
Am Dm G C
Doamne Isuse, Lumin! a lumii,
Am Dm E Am
Revars! dragostea Ta peste noi!

Am C Dm E G

 TEXT: Jacques Berthier, dup! un text de Augustin, episcop de Hipona  
 TITLU ORIGINAL: "Jésus le Christ" (Comunitatea din Taizé, Fran'a — http://www.taize.fr/ro)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: —

 MUZIC%: Jacques Berthier 



Doamne, Numele-$i înal"

G  C D C
   Doamne, Numele-&i înal#, 
G  C D C
   Doamne, laud!-&i cânt &ie! 
G  C D C
   Fericit sunt c! Te am, 
G  C D C D
   Fericit de-a Ta iertare!  

G  C D C G
   Tu ai venit pe P!mânt s! ne salvezi,

C D C G
Sus pe cruce Te-ai jertfit, ierta#i s! fim.

C D Bm Em
De pe cruce în mormânt, din mormânt sus la cer

D G
S! fii în!l#at mereu!

 

Bm C D Em G

 TEXT: Rick Founds  
 TITLU ORIGINAL: "Lord, I Lift Your Name on High" (1989)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: —

 MUZIC%: Rick Founds 



Domnul în ceruri domne#te

C Em Am
Domnul în ceruri domne"te pe tronu-I a"e - zat,
F Dm G Ab Bb
Plin de m!rire "i-n slav! e îmbr!cat.  

Eb Gm Cm
Noi to#i cu sfinte podoabe st!m în prezen#a Sa
Ab Fm G
$i-n timp ce Îi vom cânta slava Lui vom vedea.

Am F
C!ci Domnu-i bun, El în veci iube"te,

C G
Îndurarea Lui nu se va sfâr"i,

Am F
Spre-ai S!i copii El cu drag prive"te

C G C
$i-n mijlocul laudelor noastre El va veni. 



Domnul în ceruri domne"te

Ab

4

Am Bb C Cm

3

Dm Eb

6

Em F Fm

G Gm

3



E-atâta pace-aici

Am Dm
E-atâta pace-aici c-auzi

G C ... E
$i mersul stelelor cum cânt!

Am Dm
$i roua de pe crinii uzi,

E Am
Cum picur!-n t!cere sfânt!.

C Dm
A"a-ntr-o lini"te "i-un har

G C ... E
Poate-ai s! vii, Isuse, iar.

Am Dm
Când nimeni nu s-ar a"tepta,

E Am
Atunci va fi venirea Ta.

Am Dm
E-atâta pace-aici c! simt

G C ... E
Cum duhul rug!ciunii zboar!.

Am Dm
$i-n taina unei sfinte rugi,

E Am
O pace sfânt! m!-nf!"oar!.



E-atâta pace-aici

Am Dm
O, Doamne, eu Te rog s!-mi #ii

G C ... E
Fiin#a în veghere-ncins!,

Am Dm
Ca-n orice ceas ar fi s! vii,

E Am
S!-mi afli candela aprins!.

Am C Dm E G



F!-ne doar un glas

D A F#m Bm
Tat!, noi vrem ca slava Ta

G D C ... A
S! poat! fi v!zut!-n noi!

G A F#m Bm
Ale noastre inimi s! devin! doar o inim!,

G D G A
$i atunci lumea va "ti c! Isus este Domn. 

D F#m G A
F!-ne doar un glas ce-&i înal#! Numele!

D F#m G A
F!-ne doar un glas ce Te pream!re"te!

F# Bm E
F!-ne doar un glas, un gând "i-o inim!…

Em A D
Leag!-ne pe to#i împreun!!

A Bm D E Em

F# F#m G



Hai, vino acum s!-L lauzi

D GD
Hai, vino acum s!-L lauzi!
A Em Bm G
Hai, vino s!-I dai Lui i  -   ni - ma!
D GD
Hai, a"a cum e"ti s!-L lauzi!
A  Em  Bm G  D
Hai, a"a cum e"ti ’nain - tea    Sa, hai... !

G D
//: Orice om va m!rturisi c! e"ti Domn,
G D
To#i genunchii se vor pleca,
G Bm
Binecuvânta#i vor fi to#i cei ce
G A
Te vor c!uta. ://

A Bm D Em G

 TEXT: Brian Robert Doerksen  
 TITLU ORIGINAL: "Come, Now Is The Time To Worship" (1998)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: —

 MUZIC%: Brian Robert Doerksen 



Haide"i s! cânt!m

G D C G
Haide#i s! cânt!m cu veselie Domnului

C G
$i s! strig!m de bucurie
Em D
C!tre Stânca mântuirii noastre!
G D Em C
Înaintea Lui s! mergem to#i cu laude!

G C  
//: Cânta#i-I cântece    ://

G D
Cânta#i-I cântece, (o-o-o-o)

G
În cinstea Lui!

G D G
Domnul este mare Împ!rat
C D G F C
Marea "i uscatul le-a creat, 
G D G
Domnul este mare Dumnezeu,
Em A D
Lui m!-nchin — e Creatorul meu.



Haide#i s! cânt!m

G D G
S! ne închin!m, s! ne smerim,
C D G F C
S! plec!m genunchii, s!-L sl!vim! 
G D G
Noi suntem poporul Domnului,
Em A D
Nu putem fi smul"i din mâna Lui.

A C D Em G



Inima mea tânje#te dup! cur"ile Tale

C F Am G
Inima mea tânje"te dup! cur#ile Tale,
C F Am G
Sufletul meu suspin! dup!-al T!u loca",
C F Am G
Mi se topesc oasele de dor dup! Tine,
C F Am G
Iar ochii-mi plâng neîncetat.

F
Privesc spre locul sfânt

Am G
Ca s!-&i v!d puterea "i slava,
C  F Am G
   Chem bun!tatea Ta peste via#a mea,
C  F Am G
   A"tept în t!cere r!spunsul T!u, Doamne,
C  F Am G
   Vino… nu-ntârzia!

G  F C
   Te voi binecuvânta, dar, toat! via#a mea
C Em Am Em F C
$i în    numele T!u voi ridica mâinile!
G  F C
   Lauda Ta va fi mereu în gura mea,
C Am G C
Te iubesc, o, Domnul meu!

 TEXT: Dinu Onea, adaptare dup! Psalmi (34:1, 63, 84:2)  
 TITLU ORIGINAL: „Inima mea tânje"te” (2000)

 MUZIC%: Dinu Onea 



Inima mea tânje"te dup! cur#ile Tale

Am C Em F G

 TEXT: Dinu Onea, adaptare dup! Psalmi (34:1, 63, 84:2)  
 TITLU ORIGINAL: „Inima mea tânje"te” (2000)

 MUZIC%: Dinu Onea 



Isus, m-ai cuprins din necuprins

D Em (G)
Isus, m-ai cuprins din necuprins,
A G D D F#m
Isus, via#!-n mine ai aprins,  
Bm Em (G)
Isus, m-ai iubit "i m-ai salvat,

A D G A
S! fii ve"nic, ve"nic l!udat! 

D Em (G)
Isus, pentru orbi lumin! ai,
A G D D F#m
Isus, celor mu#i Tu le dai grai,  
Bm Em (G)
Isus, "chiopii iar!"i au umblat,

A D G A
Tu e"ti Medic, Medic minunat! 

D Em (G)
Isus, e"ti P!stor celor pierdu#i,
A G D D F#m
Isus, Ap!r!tor celor micu#i,  
Bm Em (G)
Isus, din robie ne-ai sc!pat,

A D
S! fii ve"nic, ve"nic l!udat!

 TEXT: Tom Coomes  
 TITLU ORIGINAL: "The Sweetest Name Of All" (1980)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: —

 MUZIC%: Tom Coomes 



Isus, m-ai cuprins din necuprins

A Bm D Em F#m

G

 TEXT: Tom Coomes  
 TITLU ORIGINAL: "The Sweetest Name Of All" (1980)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: —

 MUZIC%: Tom Coomes 



Isus pune-un cântec nou în inim!

Dm A  
Isus pune-un cântec nou în    inim!,
A Dm  
Isus pune-un cântec nou în       inim!,
Dm Gm  
E un cântec nou ce nimeni       nu mi-l ia,
A (Dm C Bb A)  x2
Isus pune-un cântec nou în inim!.

Dm A  
El ne-nva#! s! tr!im în    dragoste,
A Dm  
El ne-nva#! s! tr!im în       dragoste,
Dm Gm  
Cu iubirea ce ne-a dat s!       ne iubim,
A (Dm C Bb A)  x2
El ne-nva#! s! tr!im în dragoste.

Dm A  
O familie s! fim El    ne-a-nv!#at,
A Dm  
O familie s! fim El       ne-a-nv!#at,
Dm Gm  
Tineri "i b!trâni sunt una       în Isus,
A (Dm C Bb A)  x2
O familie s! fim El ne-a-nv!#at.

 TEXT: Graham Kendrick  
 TITLU ORIGINAL: "Jesus Put This Song Into Our Hearts" (1986)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: —

 MUZIC%: Graham Kendrick 



Isus pune-un cântec nou în inim!

Dm A  
Întristarea ne-a schimbat-o-n    bucurii,
A Dm  
Întristarea ne-a schimbat-o-n       bucurii,
Dm Gm  
Lacrimile le-a schimbat în       ape vii,
A (Dm C Bb A)  x2
Întristarea ne-a schimbat-o-n bucurii.

A Bb C Dm Gm

3

 TEXT: Graham Kendrick  
 TITLU ORIGINAL: "Jesus Put This Song Into Our Hearts" (1986)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: —

 MUZIC%: Graham Kendrick 



Jos, la picioarele-$i stau adânc plecat

A C#m D E A
//: Jos, la picioarele-&i stau adânc plecat,

C#m D Dm A
În prezen#a Ta sunt îngenuncheat,

F G A
Sunt îngenuncheat. ://

D E C#m F#m
Nu-i chemare mai mare, nu-i alt! onoare

D E A A7
Decât s! îngenunchez la tronul T!u.

D E C#m F#m
Cople"it de uimire, sc!ldat în iubire,

Bm E A
Eu tr!iesc doar pentru-a Te l!uda.

A A7 Bm C#m

4

D

Dm E F F#m G

 TEXT: Lenny LeBlanc, Greg Gulley  
 TITLU ORIGINAL: "No Higher Calling" (1989)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: —

 MUZIC%: Lenny LeBlanc, Greg Gulley 



Mai sus de oameni

D E  A
Mai sus de oameni    "i de-mp!ra#i,

D E A
Mai sus de toate pe care le-ai creat,

A E F#m E D ... A
Mai sus de lume, mai sus de în#elep#i,
Bm D E
Tu ai fost, r!mâi în veci de veci!

D E  A
Mai sus de tronuri,    de-mp!r!#ii

D E A
$i de-ale lumii mari minun!#ii,

A E F#m E D ... A
Mai sus de aur "i tot ce-i valoros
Bm D C# (E)
Tu r!mâi în veci Cel mai pre#ios! 

A Bm E A (A E)
R!stignit "i pus într-un mormânt, 
A Bm E A
Ca s! mori venit-ai pe p!mânt!
A E F#m E D ... A
$i zdrobit,    ca un trandafir,

Bm A  D ... E A
Tu ai c!zut    "i Te-ai gândit doar la min’!

 TEXT: Paul Baloche, Lenny LeBlanc  
 TITLU ORIGINAL: "Above All" (1999)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: —

 MUZIC%: Paul Baloche, Lenny LeBlanc 



Mai sus de oameni

A Bm C#

4

D E

F#m

 TEXT: Paul Baloche, Lenny LeBlanc  
 TITLU ORIGINAL: "Above All" (1999)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: —

 MUZIC%: Paul Baloche, Lenny LeBlanc 



Nimeni ca Tine

G Am
Nimeni ca Tine

D C G (C D)
Nu va putea s!-mi schimbe inima! 
G Am
Nimic din ce fac

D C D G
Nu poate-nlocui prezen#a Ta!

G D Em C G
Numai Tu-mi cuno"ti adânci dorin#e,
G D EmC D
Numai Tu via#!-mi dai când plâng,
G D Em C G
Numai Tu m! înal#i în bucurie,
G D Em C D G
Numai Tu m-auzi atunci când strig!

G Am
Tat!, Te caut,

D C G (C D)
Te chem s!-mi stâmperi setea inimii, 
G Am
Umple-mi fiin#a,

D C D G
Prezen#a Ta "i dragostea s!-&i simt!

 TEXT: Andy Park  
 TITLU ORIGINAL: "Only You" (1988)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: —

 MUZIC%: Andy Park 



Nimeni ca Tine

Am C D Em G

 TEXT: Andy Park  
 TITLU ORIGINAL: "Only You" (1988)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: —

 MUZIC%: Andy Park 



Nimeni nu e ca Tine!

E  B C#m
//:    Nimeni nu e ca Tine!
A  E Dsus2 B
   Nimeni n-a putut via#a-mi schimba!
E  E7sus4 A Am
   Oricât de mult a" c!uta, n-a" g!si,
E  B E
   Nimeni nu-i ca Tin’! ://

A B E
Dragostea-&i f!r! de margini
A B E
Inima mi-a cople"it,

A B Abm C#m
Sunt în siguran#! pe bra#ul T!u sfânt,
A  F#m B
   Nimeni nu-i ca Tin’!

E  B C#m
   Nimeni nu e ca Tine!
A  E Dsus2 B
   Nimeni n-a putut via#a-mi schimba!

E  E7sus4 A Am
//:    Oricât de mult a" c!uta, n-a" g!si,
E  B A E
   Nimeni nu-i ca Tin’! :// 

 TEXT: Lenny LeBlanc  
 TITLU ORIGINAL: "There Is None Like You" (1991)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: —

 MUZIC%: Lenny LeBlanc 



Nimeni nu e ca Tine!

A Abm

4

Am B C#m

4

Dsus2 E E7sus4 F#m

 TEXT: Lenny LeBlanc  
 TITLU ORIGINAL: "There Is None Like You" (1991)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: —

 MUZIC%: Lenny LeBlanc 



Noi suntem lutul, Tu e#ti Olarul
 introducere - (Am F C G)  x4

C G Dm Am
Noi suntem lutul, Tu e"ti Olarul,
F C Bb Gsus … G
Stânca de veacuri, f!r!-nceput.
C G Dm Am
Noi suntem clipa, Tu e"ti Eternul,
F C/E Bb Gsus … G
Domn din vecie, Cel Preaînalt.

Am F C/E G
//: Sfânt e"ti, sfânt e"ti, Atotputernic,
Am F C Gsus … G
Slav! &ie, Miel junghiat!
Am F C/E G
Toat! cinstea &i se cuvine,
Dm  Am Gsus … G
      S! fii în!l#at!
Dm  F(G - volta 2) G (Am F C G - volta 2)
      S! fii în!l       -       #at! ://

C G Dm Am
Noi — suferinzii, Tu — vindecarea,
F C Bb Gsus … G
Doamne Isuse, Tu ne salvezi!
C G Dm Am
Tu e"ti cântarea din inima noastr!,
F C/E Bb Gsus … G
Noi ne-nchin!m "i-al T!u nume sl!vim.

 TEXT: Lynn DeShazo, Gary Sadler  
 TITLU ORIGINAL: "Be Unto Your Name" (1998)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: Ionela Pali, Daniel Filipa" (2008)

 MUZIC%: Lynn DeShazo, Gary Sadler 



Noi suntem lutul, Tu e"ti Olarul

Am F C/E G
//: Sfânt e"ti, sfânt e"ti, Atotputernic,
Am F C Gsus … G
Slav! &ie, Miel junghiat!
Am F C/E G
Toat! cinstea &i se cuvine,
Dm  Am Gsus … G
      S! fii în!l#at!
Dm  F (Am - volta 2) Gsus … G
      S! fii în!l        -         #at! ://

Dm  G (Am F C G)  x2   … C
      S! fii în!l#at!

Am Bb C C/E Dm

F G Gsus

 TEXT: Lynn DeShazo, Gary Sadler  
 TITLU ORIGINAL: "Be Unto Your Name" (1998)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: Ionela Pali, Daniel Filipa" (2008)

 MUZIC%: Lynn DeShazo, Gary Sadler 



Nu este munte prea ’nalt

G  Am
Nu este munte prea ’nalt ca s! nu-l mi"te,
C D G C D
Nu e problem! prea grea s! n-o rezolve, 
G Am
Nu e furtun! prea rea s! n-o lini"teasc!,
C D G D
Nu e durere prea grea s! n-o aline. 

D G Am
//: El purtat-a pe umerii S!i povara lumii,

D G
El poate lua chiar acum povara ta. ://

 

Am C D G

 TEXT: Scott Wesley Brown  
 TITLU ORIGINAL: "He Will Carry You" (1982)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: —

 MUZIC%: Scott Wesley Brown 



Numai Tu dai bucurie
 introducere  -  C    Fsus2/E    C    Fsus2/E

C  Fsus2/E C C G/B Am
   Numai Tu dai bucurie,        

F G
Doamne, vrem s! o p!str!m!
C  Fsus2/E C C G/B Am
   St!pâne"te prin dreptate,        

F G
Schimb! inimi, Te rug!m!

C G  F
De pe munte    "i din vale

Am7_ Em  F
Al T!u Nume       în!l#!m.
G C G  F
$i, din ceruri,    spre popoare

Am7_ Em  F
Har coboar!,       Te rug!m!

C  Fsus2/E C C G/B Am
   F! lumin!-n întuneric,        

F G
Lâng! cruce vrem s! st!m,
C  Fsus2/E C C G/B Am
   Slava Ta s! umple totul,        

F G
Domnul nostru, Te rug!m!

Refren x2

 TEXT: Reuben Morgan  
 TITLU ORIGINAL: "Hear Our Praises" (1998)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: Daniel Filipa" (2008)

 MUZIC%: Reuben Morgan 



Numai Tu dai bucurie

(bridge)
F Dm  Am Em

//: Aleluia,       Aleluia! 
F Dm  G

Aleluia,       Aleluia! ://

Refren x2

Am Am7_ C Dm Em

F Fsus2/E G G/B

 TEXT: Reuben Morgan  
 TITLU ORIGINAL: "Hear Our Praises" (1998)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: Daniel Filipa" (2008)

 MUZIC%: Reuben Morgan 



Nu vreau s! tr!iesc f!r! Tine, Isuse!

E Abm
Când zorii se-arat!, zâmbind, diminea#a

A B
$i înc! o zi a-nceput,

E Abm
Când soarele-n zori vrea s!-"i ridice fa#a,

A B
Lumin! s! dea pe p!mânt,

A E C#m
Atunci îmi înal# al meu gând c!tre Tine

F#m B
$i-a"a cum în c!r#i îmi promi#i,

A Abm(E) C#m
//: Te chem, o, Isuse, s! vii lâng! mine,

B E E7(doar volta 1)
Cu Tine sunt de neînvins. ://

E Abm
Nu vreau s! tr!iesc f!r! Tine, Isuse,

F#m(A) B
O singur! zi pe p!mânt!

A Abm(E) C#m
//: O zi f!r! Tine e-o zi pier - dut!

B E E7(doar volta 1)
$i nu mai revine nicicând. ://



Nu vreau s! tr!iesc f!r! Tine, Isuse!

E Abm
În lini"tea serii, departe de cas!,

A B
În locul od!ii ascuns,

E Abm
Departe de lumea ades zgomotoas!,

A B
De fream!tul vremii p!truns,

A E C#m
Din nou îmi îndrept al meu gând c!tre Tine

F#m B
$i-a"a cum în zori mi-ai promis,

A Abm(E) C#m
//: Te chem, o, Isuse, s! vii lâng! mine,

B E E7(doar volta 1)
Cu Tine sunt de neînvins. ://

A Abm

4

B C#m

4

E

E7 F#m



Osana sus în în!l"imi!

G D
//: Osana! Osana!

Em D
Osana sus în în!l#imi! ://
C  G
   Doamne, noi Te sl!vim
C  G
   $i din inimi cânt!m!
C  G D Em
   Fii sl!vit, Domnul meu cel bun,

C D G
Osana sus în în!l#imi!

G D
//: Slav!! Slav!!

Em D
Cânt slav! Rege-al Regilor! ://
C  G
   Doamne, noi Te sl!vim
C  G
   $i din inimi cânt!m!
C  G D Em
   Fii sl!vit, Domnul meu cel bun,

C D G
Cânt slav! Rege-al Regilor!

 TEXT: Carl Tuttle  
 TITLU ORIGINAL: "Hosannah" (1985)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: —

 MUZIC%: Carl Tuttle 



Osana sus în în!l#imi!

G D
//: Osana! Osana!

Em D
Osana sus în în!l#imi! ://

C  G
//:    Doamne, noi Te sl!vim
C  G
   $i din inimi cânt!m!
C  G D Em
   Fii sl!vit, Domnul meu cel bun,

C D G
Osana sus în în!l#imi! ://

C D Em G

 TEXT: Carl Tuttle  
 TITLU ORIGINAL: "Hosannah" (1985)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: —

 MUZIC%: Carl Tuttle 



Pentru noi s-a ivit mântuirea

E B  E (A)
Pentru noi    s-a ivit mântuirea, 

E B  E
Pentru noi    Cel de sus a murit,

Abm A  E C#m
Pentru noi       s-a ivit izb!virea, 

E B  E B
Pentru noi    Cel de sus S-a jertfit. 

E A  E
L!sa#i    Duhul Sfânt s! lucreze,
A  E B  E ... B
   S! ne elibereze    de blestem "i p!cat!

E A  E
L!sa#i    pe p!mânt fericirea,
A  E
   Dragostea "i unirea
B  E (A)
   Ce Isus ne-a l!sat! 

E B  E (A)
A"tept!m    ca s! vii Tu, Isuse, 

E B  E
A"tept!m    slava Ta pe p!mânt,

Abm A  E C#m
A"tept!m       s!-mpline"ti cele spuse, 

E B  E B
Te-a"tept!m,    Domnul nostru cel Sfânt!  



Pentru noi s-a ivit mântuirea

E B  E (A)
Cu Isus    vom zbura c!tre stele, 

E B  E
Cu Isus    spre o lume de vis,

Abm A  E C#m
Cu Isus       prin ispitele grele, 

E B  E B
Cu Isus    vom zbura-n Paradis. 

A Abm

4

B C#m

4

E



Peste-ntreg P!mânt domne#ti în veci

 (Op#ional) introducere - (G D C D G) x2

G D C D G
Peste-ntreg P!mânt domne"ti în veci
G D C D G
Cerul în amurg, mun#ii st!pâne"ti,
G D C Bm Em
Dar mai mult de-atât, Doamne, eu doresc

C D G
Ca Tu în mine s! domne"ti!

G D C D G
//: Tu s! domne"ti în via#a mea,
G D C D G
Vreau s! fiu umplut de puterea Ta,
G D C Bm Em
C!ci tot ce am Tu st!pâne"ti

C D G G D C D G
$i vreau ca-n mine s! domne"ti! :// 

G D C D G
Peste orice gând sau cuvânt rostit
G D C D G
S! se vad!-a" vrea frumuse#ea Ta,
G D C Bm Em
Dar mai mult de-atât, Doamne, eu doresc

C D G
Ca Tu în mine s! domne"ti!

 TEXT: Brenton Brown  
 TITLU ORIGINAL: "Lord, Reign In Me" (1998)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: —

 MUZIC%: Brenton Brown 



Peste-ntreg P!mânt domne"ti în veci

G D C D G
//: Tu s! domne"ti în via#a mea,
G D C D G
Vreau s! fiu umplut de puterea Ta,
G D C Bm Em
C!ci tot ce am Tu st!pâne"ti

C D G Em
$i vreau ca-n mine s! domne"ti! :// 

C D G
$i vreau ca-n mine s! domne"ti!

Bm C D Em G

 TEXT: Brenton Brown  
 TITLU ORIGINAL: "Lord, Reign In Me" (1998)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: —

 MUZIC%: Brenton Brown 



Pleac!-"i genunchii

A
Pleac!-#i genunchii, Isus e-aici,

Bm
Ridic! mâini curate spre cer,
D (Bm)
Tronul de m!rire e-n fa#a ta,
E A
Slava Lui coboar! din cer;

A
Îndr!zne"te "i intr! în Locul Sfânt,

Bm
Sp!lat prin sângele Mielului;
D (Bm)
Vino cu cânt!ri de m!rire,
E A A E
Osana Mielului preasfânt! 

D Bm
Rege-al regilor,
C# F#
Domn al domnilor,
Bm E A
Isus, I - sus.
A Bm E A
I - sus, I - sus.

 TEXT: John Sellers  
 TITLU ORIGINAL: "Come Into The Holy of Holies" (1984)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: —

 MUZIC%: John Sellers 



Pleac!-#i genunchii

A
Vino cu povara din via#a ta,

Bm
Durerea ce te-apas! mereu;
D (Bm)
Mâna lui Isus poate vindeca

E A
Povara "i p!catul t!u greu.
A
Pacea ce coboar! din tronul sfânt,
Bm
Dragostea "i roadele ei,

D (Bm)
În#elepciunea "i credin#a de neclintit,
E A A E
Totul po#i avea, doar s! vrei! 

A Bm C#

4

D E

F#

 TEXT: John Sellers  
 TITLU ORIGINAL: "Come Into The Holy of Holies" (1984)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: —

 MUZIC%: John Sellers 



Renun"ând la gândurile mele

E A E (E A)
Renun#ând la gândurile mele, 
E (A) F#m
Concentrând aten#ia-asupra Ta,
A F#m B
Meditând în sfânta Ta prezen#!,
A B E (A B)
Nel!sând ca frica s! mai stea, 
E A E (E A)
Întreb!ri ce am le-aduc la Tine 
E A  F#m
$i le pun, Isus, ’naintea Ta,
A F#m B
Stând curat în sfânta Ta prezen#!,
A B E
M! închin "i Te voi l!uda!

E Abm  A
Privesc la Tin’, Cel ce-mi dai via#!,

Abm A
Tu începi "i duci la bun sfâr"it,

Abm A
Tu-mi inspiri fiin#a "i lucrarea,

F#m B E
Doar iubirea Ta m-a împlinit!



Renun#ând la gândurile mele

A Abm

4

B E F#m



Sl!vim pe Cel Viu

D C D C  G
//: Sl!vim pe Cel Viu, prin El tr!im, 

D C D C  G
Îl binecuvânt!m pe Salvatorul. 

Em Bm
De robie bra#ul S!u ne-a sc!pat,

Bb C D
Doar El ne-a mântuit.

Em Bm
E Hristos Isus, este-al nostru Domn

Bb C Bb C D
$i to#i ne-nchin!m, mul#umim, El e Rege în veci! ://

Bb C Bb C A ... B
$i to#i ne-nchin!m, mul#umim, El e Rege în veci!

E D E D  A
Sl!vim pe Cel Viu, prin El tr!im, 

E D E D  A
Îl binecuvânt!m pe Salvatorul. 

F#m C#m
De robie bra#ul S!u ne-a sc!pat,

C D E
Doar El ne-a mântuit.

F#m C#m
E Hristos Isus, este-al nostru Domn

Am D/B C D E
$i to#i ne-nchin!m, mul#umim, El e Rege în veci!

Am D/B C D E
//: To#i ne-nchin!m, mul#umim, El e Rege în veci! ://

 TEXT: Mike Palos  
 TITLU ORIGINAL: "The King" (1991)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: Daniel Filipa" (2008)

 MUZIC%: Mike Palos 



Sl!vim pe Cel Viu

Am Bb Bm C C#m

4

D D/B E Em F#m

 TEXT: Mike Palos  
 TITLU ORIGINAL: "The King" (1991)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: Daniel Filipa" (2008)

 MUZIC%: Mike Palos 



Spal!-mi, Doamne, gândul

G
Spal!-mi, Doamne, gândul,

Bm
Spal!-mi, Doamne, via#a,

C Am  D  
Vreau s! fiu curat       "i pl!cut în fa#a    Ta!

G Bm
Numai Tu urci zorii "i împr!"tii cea#a,

C Am  D
Numai Tu e"ti scutul       "i r!splata mea!

G Em
Spal!-mi, Doamne, gândul, 

Am
Spal!-mi, Doamne, via#a,

C (Am)  D
$i m! f! asemeni          cu Tine mereu!

G Em  Am
Numai Tu urci zorii       "i împr!"tii cea#a,

C D  G
Numai Tu e"ti scutul    sufletului meu!

G
Spal!-mi, Doamne, gândul,

Bm
Spal!-mi, Doamne, via#a,

C Am  D  
Ia din mintea mea       orice sfat al celor    r!i!

 TEXT: Richard Hudson Pope  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: Costache Ioanid

 MUZIC%: —  



Spal!-mi, Doamne, gândul

G Bm
Vreau s! stau cu Tine, s!-&i ascult pova#a,

C Am  D  
Vreau s! pot privi       mereu în ochii    T!i!

G
Spal!-mi, Doamne, gândul,

Bm
Spal!-mi, Doamne, via#a,

C Am  D  
Când troiene reci       fac s!-mi par! clipa    grea!

G Bm
Adu prim!vara ce tope"te ghea#a,

C Am  D
Vreau s! merg mereu       doar pe calea Ta!

Am Bm C D Em

G

 TEXT: Richard Hudson Pope  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: Costache Ioanid

 MUZIC%: —  



Sunt un pribeag f!r! de "ar!
 Capodastrul în pozi#ia a 3-a (Tonalitatea Cm)

Am
Sunt un pribeag f!r! de #ar!,

Dm Em  Am
R!t!citor          prin lungi pustii,

Am
Dar am în ceruri o comoar! 

Dm Em  Am
$i #ara mea       e-n ve"nicii.

F G  C Am
M!-ndrept spre cer,    s!-L v!d pe Domnul, 
Am F G  C ... E
S! nu mai fiu    un peregrin.

Am
C!ci, dup! ce-am s! trec Iordanul,

Dm Em  Am
Se va sfâr"i          al meu suspin.

Am
Voi lep!da a mea povar!,

Dm Em  Am
Eliberat          de crucea grea,

Am
N!dejdea mea nu o s! moar! 

Dm Em  Am
$i voi intra-n       odihna Sa.



Sunt un pribeag f!r! de #ar!

Am
Tu vezi ce grea e ’naintarea,

Dm Em Am
M! lupt s! bi - ruiesc mereu,

Am
Un dor nespus m! cheam!-acas!, 

Dm Em Am
E dorul du - p! Dumnezeu.

Am
$i-mi voi parcurge calea toat!

Dm Em Am
$i voi ajun - ge-al meu sfâr"it.

Am
Primit voi fi cu bucurie

Dm Em  
Acas! când       voi fi sosit.

Am C Dm E Em

F G



Te-am g!sit pe mun"ii înal"i

D
Te-am g!sit pe mun#ii înal#i,

G A
Te-am g!sit pe margini de râu,

D D7  G Gm
Te-am g!sit       în parfumul de floare,

D A D
Te-am g!sit, Isuse, Te-am g!sit!

D
Te-am g!sit pe cerul senin,

G A
Te-am g!sit în nori "i furtuni,

D D7  G Gm
Te-am g!sit       în stropii de ploaie,

D A D
Te-am g!sit, Isuse, Te-am g!sit!

D
Te-am g!sit în fulgul de nea,

G A
Te-am g!sit pe dealuri "i stânci,

D D7  G Gm
Te-am g!sit       în p!durea-nverzit!,

D A D
Te-am g!sit, Isuse, Te-am g!sit!



Te-am g!sit pe mun#ii înal#i

D
Te-am g!sit pe Golgota, sus,

G A
Te-am g!sit "i-atunci mi-ai vorbit,

D D7  G Gm
//: Te-am g!sit,       fericirea mi-ai dat,

D A D
Te-am g!sit, Isuse, Te-am g!sit! ://

A D D7 G Gm

3



Tr!im vremi de har ca Ilie

A D
Tr!im vremi de har ca Ilie

A E A (E)
Cuvântul divin proclamând. 

A D
Tr!im iar în vremea lui Moise, profetul,
A E A
Neprih!nire primind.

C#m F#m
De"i zi de zi încerc!ri vin,

D E
E foame-ntuneric, r!zboi,

A D
R!mânem un glas care strig!-n pustie:

A E A
„Preg!ti#i calea Domnului Sfânt!”

E A D
El vine iar, peste nori p!"ind,

F#m E
Trâmbi#e-L vestesc, e Soare str!lucind.

A D
S!-L sl!vim, e-al îndur!rii an,

F#m E A
Din Sion El ne-a mântuit!

 TEXT: Robin Mark  
 TITLU ORIGINAL: "Days of Elijah" (1996)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: —

 MUZIC%: Robin Mark 



Tr!im vremi de har ca Ilie

A D
Sunt zilele lui Ezechiel,

A E A (E)
Când oasele prind via#! iar. 

A D
Sunt zilele-n care, ca David, psalmistul,

A E A
Un templu de laud! zidim.

C#m F#m
Sunt zilele de seceri" sfânt,

D E
Sunt holdele coapte pe câmp.

A D
Suntem lucr!torii în via Ta, Doamne,

A E A
Cuvântul divin proclamând!

A C#m

4

D E F#m

 TEXT: Robin Mark  
 TITLU ORIGINAL: "Days of Elijah" (1996)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: —

 MUZIC%: Robin Mark 



Un copil vei fi mereu

E A E
Am fost acolo, când pe lume ai venit

Abm A B
$i am auzit când prima oar!-ai plâns.

E A E Abm A
Cu tine-am fost acolo, chiar dac! n-ai "tiut

E B E A B
$i acum a" vrea s-auzi ce am s!-#i spun:  

E A E
Un copil vei fi mereu în ochii Mei

Abm A B
Când iubirea vei c!uta, voi fi acolo!

E A E Abm A
Când vei îmb!trâni a" vrea ca tu "i-atunci s! "tii

E B E
Un copil vei fi mereu în ochii Mei!

E A E
Cu tine-am fost când te-ai rugat întâi

Abm A B
$i am auzit ce-atunci tu Mi-ai promis.

E A E
Zdrobit când vii, spunându-mi:

Abm A
„Tat!, am p!c!tuit…”,

E B E A B
Te ridic "i vreau s! "tii c! te iubesc.  

 TEXT: Ray Boltz, Steve Millikan  
 TITLU ORIGINAL: "Always Be a Child" (1991)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: —

 MUZIC%: Ray Boltz, Steve Millikan 



Un copil vei fi mereu

A Abm

4

B E

 TEXT: Ray Boltz, Steve Millikan  
 TITLU ORIGINAL: "Always Be a Child" (1991)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: —

 MUZIC%: Ray Boltz, Steve Millikan 



Un simplu cântec eu Î"i cânt

G  D Em C
   Un simplu cântec eu Î#i cânt, 

Em C  D
O, Isuse,    scump Isuse!
G  D Em C
   Î#i mul#umesc c! m-ai creat, 

Em C  D
O, Isuse,    scump Isuse!
Am  Em(G) D G
      Î#i mul#umesc c! al T!u m-ai f!cut,
C  G D
   În niciun loc n-a" vrea s! fiu,

G … D Em C  G … D Em
Decât în mâna    Ta,    sub ocrotirea    Ta,
C Em D C
&inându-m! în mâna Ta,
Am(C) Em D C
&inându-m! în mâna Ta,

D G
Doar în mâna Ta!
 

Am C D Em G

 TEXT: Craig Musseau  
 TITLU ORIGINAL: "Arms of Love" (1991)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: —

 MUZIC%: Craig Musseau 



Venim în a Ta prezen"!

E F#m B
Venim în a Ta prezen#!, cu to#i s! Î#i cânt!m

F#m B A7 B7
Un cântec de m!rire "i venim s! ne-nchin!m.

E F#m B
Ne-ai dat o via#! nou!, s! putem s! Te iubim,

F#m B A7 E
Venim cu mul#umire, o, Doamne, Te m!rim!

Abm C#m
Tu e"ti    Tat!l crea#iunii,

Abm
Mielul Sfânt, ce-ai înviat,

A
E"ti singurul ce-ai biruit

E
$i mormântu-ai lep!dat!

Abm C#m
Tu pe    to#i ne-ai eliberat

Abm
De la moarte "i ne-ai dat

A
Libertatea s! venim,

B
În prezen#a Ta s! fim!

 TEXT: Robert Eastwood  
 TITLU ORIGINAL: "Father Of Creation" (1995)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: —

 MUZIC%: Robert Eastwood 



Venim în a Ta prezen#!

(final)
E F#m B

Venim în a Ta prezen#!, cu to#i s! Î#i cânt!m
F#m B A7 E (A E)

Un cântec de m!rire "i venim s! ne-nchin!m...

A A7 Abm

4

B B7

C#m

4

E F#m

 TEXT: Robert Eastwood  
 TITLU ORIGINAL: "Father Of Creation" (1995)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: —

 MUZIC%: Robert Eastwood 



Via"a f!r’ de Tine, Tat! ceresc

C  Dm  Em  Am(F)
Via#a f!r’ de Tine, Tat! ceresc,
Dm G C F G
Este doar de"ert!ciune!  
C Dm Em Am(F)
Numai Tu po#i da vie#ii un sens,
Dm G C F G
Ca s! tr!im pentru Tine.  

C Em Am(F)
Via#a doar Tu mi-ai schimbat, Isus,
Dm G C F G
$i-ai f!cut un om nou din mine!  
C Em Am(F)
Ai pus în mine un dor nespus,
Dm G C F G
Dorul de-a fi lâng! Tine.  

C Dm Em Am(F)
Duhul T!u Sfânt mi-a dat dragoste-n dar
Dm G C F G
$i bra#ul T!u ocrotire.  
C Dm Em Am(F)
Numai în Tine, Isuse iubit,
Dm G C F G
Pot s! g!sesc fericire!  

 TEXT: Nu#u Curescu (grupul Omega, Chicago)  
 TITLU ORIGINAL: „Via'a” (1989)

 MUZIC%: Nu#u Curescu (grupul Omega, Chicago) 



Via#a f!r’ de Tine, Tat! ceresc

C Em Am(F)
Via#a doar Tu mi-ai schimbat, Isus,
Dm G C F G
$i-ai f!cut un om nou din mine!  
C Em Am(F)
Ai pus în mine un dor nespus,
Dm G C F G
Dorul de-a fi lâng! Tine.  

C Em Am(F)
Via#a ta poate-azi schimba Isus,
Dm G C F G
Poate face-un om nou din tine!  
C Em Am(F)
Ast!zi îndreapt!-#i privirea-n sus,
Dm G C Am Dm G F C
Iat! c! Mirele vine!        Iat! c! Mirele vine! 

Am C Dm Em F

G

 TEXT: Nu#u Curescu (grupul Omega, Chicago)  
 TITLU ORIGINAL: „Via'a” (1989)

 MUZIC%: Nu#u Curescu (grupul Omega, Chicago) 



Voi cânta un imn de slav!!

C G
Voi cânta un imn de slav!,

Am F
Domnul m-a r!scump!rat!

C G
Suferind pe lemnul crucii,

F G
De blestem El m-a sc!pat.

C G
Am s! spun cum Domnul slavei

Am F
Din iubire S-a jertfit,

C G
Vina mea "i-al meu p!cat greu

F G C
Cu-al S!u sânge le-a pl!tit.

Em Am F
Vreau s!-I cânt f!r!-ncetare,

C G
Cu-al S!u sânge m-a salvat!

Am F
Prin Isus eu am iertare,

C G C
Ast!zi sunt eliberat!

 TEXT: Philip Paul Bliss  
 TITLU ORIGINAL: "I Will Sing of My Redeemer" (text-1876, muzic!-2005)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: Daniel Filipa" (2010)

 MUZIC%: Aaron Coffey 



Voi cânta un imn de slav!!

C G
Îl sl!vesc pe-Acela care

Am F
A învins "i este viu!

C G
Biruind p!cat "i moarte,

F G
A f!cut din mine fiu.

C G
În Isus am mântuire,

Am F
Al meu suflet e curat,

C G
Am fost mort, El mi-a dat via#!

F G C
$i cu Tat!l m-a-mp!cat.

Am C Em F G

 TEXT: Philip Paul Bliss  
 TITLU ORIGINAL: "I Will Sing of My Redeemer" (text-1876, muzic!-2005)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: Daniel Filipa" (2010)

 MUZIC%: Aaron Coffey 



Voi sl!vi pe Mielul gloriei

E  B
//:    Voi sl!vi pe Mielul gloriei,
E  B
   Regelui regilor m!-nchin!
C#m  F#
         Voi sl!vi pe Mielul gloriei,
A  B E
   Regelui eu m!-nchin! ://

E  B  A  E
$i mâinile mi le ’nal# "i ’naintea Ta vin.

 B  A  E
Mâinile mi le ’nal# "i m! bucur în Tin’.

A E
Îmi înal# mâinile c!tre cer,

F#m C#m
Lumea-ntreab!: „De ce?”,

A B E
Eu le spun c!-mi iubesc Regele.

A B C#m

4

E F#

F#m

 TEXT: Dennis L. Jernigan  
 TITLU ORIGINAL: "We Will Worship the Lamb of Glory" (1989)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: —

 MUZIC%: Dennis L. Jernigan 



Voi veni cu bucurie înaintea Domnului

C F C (Am)
Voi veni cu bucurie înaintea Domnului,

C F G
Voi veni cu mul#umire-n fa#a Lui!

C F Em Am
Aceast! zi e-a Domnului, deci s! ne bucur!m în ea,

F G C
Cântându-I: „Glorie, Aleluia!”

C F C(Em) Am
Eu sunt fericit, eu sunt fericit,

F G C ... F ... G
Sunt fericit c! El m-a mântuit!
C F C(Em) Am
Eu sunt fericit, eu sunt fericit.

F G C
Sunt fericit c! El m-a mântuit!

C F C
Osana! Binecuvânt!m, (Osana)
F C D G
Binecuvânt!m pe Salvatorul!

C F C
Osana! Binecuvânt!m, (Osana)
F C G C (C  F)
Binecuvânt!m pe Salvatorul! 

 TEXT "i MUZIC%: Leona von Brethorst (dup! Psalmul 100) / Michael O'Shields (dup! Psalmul 18)  
 TITLU ORIGINAL: "He Has Made Me Glad" (1976) / "I Will Call Upon The Lord" (1981)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: dup! Psalmii 63, 100, 118



Voi veni cu bucurie înaintea Domnului

C F C Fsus2/E
//: M!re# e Dumnezeu, 

C F C (Fsus2/E)
Cu laude Îl onor!m! ://

C F C Fsus2/E
//: Voi binecuvânta 

C F C (Fsus2/E)
Pe Domnul toat! via#a mea! ://
(De"i se cânt! de multe ori împreun!, aceste versuri au ca surs! dou! cântece distincte.
Versurile de dinaintea refrenului sunt inspirate din "He Has Made Me Glad", scris de
Leona von Brethorst, iar celelalte sunt inspirate din "I Will Call Upon The Lord", scris
de Michael O'Shields.)

Am C D Em F

Fsus2/E G

 TEXT "i MUZIC%: Leona von Brethorst (dup! Psalmul 100) / Michael O'Shields (dup! Psalmul 18)  
 TITLU ORIGINAL: "He Has Made Me Glad" (1976) / "I Will Call Upon The Lord" (1981)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: dup! Psalmii 63, 100, 118



Vreau s! spun! cel ce-i slab

C G C
//: Vreau s! spun! cel ce-i slab:

F Am
„Eu sunt tare în Cristos!”
G/B C G C
Cel s!rac: „Eu sunt bogat!”

Dm7 G C
Iar cel orb: „Sunt s!n!tos!” ://

Am G Am
//: O - sana, Osana!

F C
Tu e"ti Mielul junghiat!
Am G Am
O - sana, Osana!
G/B C G C
Ai fost mort "i-ai înviat! ://

C G C
Tot ce-a fost r!u "i murdar

F Am
Mi-ai iertat prin al T!u har.
G/B C G C
Ca un râu, iubirea Ta

Dm7 G C
Umple azi fiin#a mea.

C G C
$tiu c! m! vei ridica

 TEXT: Reuben Morgan  
 TITLU ORIGINAL: "What The Lord Has Done In Me" (1998)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: —

 MUZIC%: Reuben Morgan 



Vreau s! spun! cel ce-i slab

F Am
$i de-a" fi-n adânc de m!ri.
G/B C G C
Bucuros Te voi urma

Dm7 G C
$i, salvat, Î#i voi cânta!

Am C Dm7 F G

G/B

 TEXT: Reuben Morgan  
 TITLU ORIGINAL: "What The Lord Has Done In Me" (1998)  
 TRADUCERE $I ADAPTARE: —

 MUZIC%: Reuben Morgan 


